
ОБЪЕДИНЕННЫЕ НАЦИИ 

О Ф И Ц И А Л Ь Н Ы Е О Т Ч Е Т Ы 

ПЯТЫЙ год 

476-е ЗАСЕДАНИЕ 7 ИЮЛЯ 

ЛЕЙЕ СОЕСЕС, НЬЮ-ЙОРЕ 

С О Д Е Р Ж А Н И Е 
Стр 

1 Предварительная повестка дня 1 

2 Утверждение повестки дня 1 

3 Протест против агрессии которой подверглась Корейска,я Республика (продолжение) 1 

S / P V 4 7 6 



Документы, относящиеся к отчетам заседаний 
Совета Безопасности, но не приводимые в них пол­
ностью, печатаются в ежемесячным дополнениях к 
Официальным отчетам 

Все документы Организации Объединенных На­
ций обозначаются условными знаками, состоящими 
из заглавных букв и цифр Когда такой условный 
знак встречается в тексте, он означает ссылку 
на один из документов Организации Объединенных 
Нации 



ЧЕТЫРЕСТА СЕМЬДЕСЯТ ШЕСТОЕ ЗАСЕДАНИЕ 

Пятница 7 июля 1950 года, 3 ч дня Лейк Соксес, Нью Йорк 

Председатель Г-н Арне СУНДЕ (Норвегия) 
Присутствовали представители следующих 

стран Египта, Индии Китая, Кубы, Норвегии, Со­
единенного Королевства Великобритании и Северной 
Ирландии, Соединенных Штатов Америки, Франции 
Эквадора, Югославии 

Î Предварительная повестка дня 
(S/Agenda 476/Rev 1 ) 

1 Утверждение повестки дня 
2 Протест против агрессии, которой подверглась Ко­

рейская Республика 
a) Письмо представителя Соединенных Штатов 

Америки от 25 июня 19э0 г на имя Генерального 
Секретаря, с препровождением адресованного Пред­
седателю Совета Безопасности сообщения относитель­
но акта агрессии против Корейской Республики 
(S/1495) 

b) Каблограмма Комиссии Организации Объ­
единенных Наций по вопросу о Корее от 25 июня 
1950 г на имя Генеральною Секретаря относительно 
агрессии против Корейской Республики (S/1496) 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) Преж­
де чем перейти к повестке дня я хочу от имени Совета 
выразить моему предшественнику по председатель­
ству и старому другу сэру Бенегаль H Pay чувства 
благодарности и восхищения за блестящее руковод 
ство нашими прениями в критический момент жизни 
Организации 

Сэр Бенегаль H РАУ (Индия) (говорит по-ан­
глийски) Я должен благодарить Председателя за 
лестный отзыв который он юлько что мне дал с обыч­
ной своей любезностью Я хочу также выразить на­
дежду что его пребывание на председательском месте 
пройдет менее бурно чем мое 

2 Утверждение повестки дня 
Повестка дня утверждается 

3 Протест против агрессии, которой под 
верглась Корейская Республика (про 
должение) 

По приглашению Председателя представитель 
Корейской Республики г-н Джон M Чжан занимает 
место за столом Совета 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) Со 
времени нашего последнего заседания [475-е заседа­
ние] события в Корее развернулись очень быстро 
То что как некоторые из нас надеялись, должно было 

оытъ краткой и решительной полицейской операцией, 
превратилось в решительный бой продолжительность 
которого невозможно предугадать Беспощадный и 
дерзкий агрессор продолжает пока, повидимому по­
жинать все те плоды, которые естественно достаются 
наступающей стороне имеющей все преимущества 
внезапности и тщательной подготовки. Но Корейская 
Республика уже не одна борется за свободу и незави­
симость На театр военных действий, в соответствии 
с резолюцией Совета Безопасности [474-е заседание], 
спешно направляется помощь с использованием веех 
средств сообщения — воздушных морских и назем­
ных Поколебленный и надломленный фронт обороны 
медленно крепнет благодаря стойкости и мужеству 
американских бойцов которым еще две недели тому 
назад и не снилось, что им первым придется биться 
за идеалы и принципы Организации Объединенных 
Наций К ним в воздухе и на море присоединились 
первые контингента британских, австралийских, но­
возеландских и нидерландских сил, в то время как 
предложения других видов помощи продолжают не­
прерывно поступать от государств-членов Организа­
ции 

Военные действия ведутся от имени Организации 
Объединенных Наций Но идеалы и принципы ради 
которых мы трудимся здесь предъявляют гораздо 
большие требования к бойцам вязнущим в грязи в 
югу от Сувона Многие из них уже отдали жизнь 
за наше общее дело и мне кажется естественным 
чтобы в качестве председателя Совета Безопасности 
я воздал им должное Надо надеяться, что и мы тоже 
не будем отставать от них з нашей решимости и пре­
данности идеалу в жертву которому они себя при­
носят 

Со времени нашего последнего заседания к нам по­
ступит от государств-членов Организации ряд сооб­
щений которые были разосланы членам Совета Без­
опасности в виде документов под условными обозна­
чениями от S/1540 до S/1586 Если кому-нибудь из 
членов Совета это угодно я оглашу их краткое содер­
жание но думается мне это будет излишним Я 
ограничусь тем что упомяну о сообщении подучен­
ном от одного из членов Совета Безопасности Каб­
лограммой от 6 июля 1950 г (документ S/1579) за­
меститель министра иностранных дел Союза Совет­
ских Социалистических Республик заявил что ответ 
правительства СССР на каблограмму Генерального 
Секретаря от 29 июня уже дан в каблограмме от того 
же числа (документ S/1517) В последней говорит­
ся что резолюция принятая Советом Безопасности 
27 июня [474-е заседание], не имеет законной силы 
так как она принята всего лишь шестью голосами 
ибо седьмой голос был подан представителем гомин­
дана а кроме того два постоянных члена Совета Без­
опасности Союз Советских Социалистических Рес-
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публик и Китай отсутствовали, тогда как по Уставу 
Организации Объединенных Наций столь важное ре­
шение могло быть принято лишь совпадающими голо­
сами всех пяти постоянных членов Совета Безопас­
ности 

Сэр Гладуин ДЖЕББ (Соединенное Королевство) 
(говорит по-английски) С тех пор как Совет Без­
опасности принял резолюцию от 27 июня, стало ясно 
мне кажется, что понадобятся еще дальнейшие меро­
приятия по координации той помощи, которая, со­
гласно рекомендации, содержащейся в этой резолю­
ции должна оказываться Корейской Республике чле­
нами Организации Объединенных Наций То обстоя­
тельство, что столь значительная помощь уже и те­
перь оказывается некоторыми государствами в кон­
кретной форме и что многие другие государства тоже 
обещали свое содействие делает это еще более необ­
ходимым Поэтому по совещании с многими деле­
гациями французское правительство и правитель­
ство Его Величества разослали проект резолюции 
[S/1587], ныне предложенный вниманию Совета 
Мы должны извиниться за запоздание в его пред­
ставлении, а также за то, что в самой последней ре­
дакции проект содержит несколько фраз, с которыми 
все присутствующие здесь еще не могли ознакомиться 
Думаю однако что в общих чертах проект заслужит 
одобрение Совета Безопасности 

После этого вступления ч позволю себе сделать не­
сколько пояснительных замечаний по содержанию не­
которых пунктов проекта резолюции 

О преамбуле не стоит пожалуй много говорить ибо 
она лишь повторяет то что Совет уже постановил и 
рекомендовал [473-е и 474-е заседания] 

Пункт 1 резолютивной части будет приемлем на­
деюсь для всех присутствующих. Вполне уместно 
чтобы Совет высказал в настоящее время удовлетво­
рение по поводу той поразительно широкой и едино­
душной поддержки которую подавляющее большин­
ство членов Организации оказало позиции занятой 
Советом Безопасности по отношению к недавнему ак­
ту явной агрессии Быть может мне следовало бы все 
же обратить внимание Совета на последние слова 
пункта 1 которые указывают что эта поддержка ока­
зывается с определенной целью борьбы против во 
оружейного нападения к сожалению происшедшего в 
Корее 

Пункт 2 не вызывает особых замечаний но пункт 3 
конечно, имеет существенное значение Для всех ко­
го это касается очевидно что единое командование 
необходимо если желают избежать беспорядка и по­
этому пункт 3 и устанавливает это единое командова­
ние Если бы Устав вошел в силу полностью и если 
бы было заключено соглашение предусмотренное ста­
тьей 43, то мы, конечно поступили бы иначе и меры 
которые были бы приняты Советом Безопасности для 
отражения вооруженного нападения, были бы не 
сомненно основаны на статье 42 Но при существую 
щем положении Совету очевидно можно действовать 
лишь на основании статьи 39 которая дает ему пра­
во рекомендовать какие должны быть приняты меры 
для восстановления международного мира и безопас­
ности Необходимые рекомендации были соответ­
ственно выражены в резолюциях от 25 и 27 июня 
но естественно они могли быть только рекомендация­
ми обращенными к отдельным членам Организации 
Объединенных Наций Поэтому ни Организация Объ­

единенных Наций ни Совет Безопасности не могут са­
ми назначить главнокомандующего вооруженными си­
лами Организации Все что может сделать Совет 
Безопасности — это рекомендовать одному иг своих 
членов назначить главнокомандующего для объеди­
нения под его начальством всех контингентов, пре­
доставленных в его распоряжение отдельными члена­
ми Организации Это предусмотрено пунктом 4 и, я 
полагаю не может быть сомнения в том, что назна­
чение это должно быть делом Соединенных Штатов 

Я перехожу теперь к пункту 5, разрешающему объ­
единенному командованию пользоваться по своему 
усмотрению в известных случаях флагом Организа­
ции Объединенных Наций наряду с флагами различ­
ных государств-членов Организации, участвующих в 
военных действиях Это — нечто совершенно новое 
и оно имеет главным образом целью подчеркнуть еди­
нение всех народов преследующих ныне общую за­
дачу и показать что они действуют повинуясь выс­
шему закону а не руководствуясь соображениями 
продиктованными исключительно узкими националь­
ными интересами Нам всем конечно известно, что 
пользование флагом, равно как и те условия, при ко­
торых им пользуются связаны с известными специ­
альными требованиями Поэтому пункт 5, хотя и упол­
номочивает определенно объединенное командование 
пользоваться флагом Организации Объединенных На­
ций но попутно указывает что в этом отношении 
главнокомандующий всеми национальными воору­
женными силами должен поступать по собственному 
разумению Ясно что если мои коллеги согласятся с 
предлагаемой редакцией (и должен сказать, я на 
это рассчитываю, ибо в наших предварительных пе­
реговорах нелегко было выработать совершенно точ­
ную редакцию) то делом главнокомандующего будет 
установить соответствующие правила по соглашению 
с начальниками подчиненных ему различных нацио­
нальных сил 

Наконец, пункт 6 предлагает Соединенным Шта­
там представлять Совету Безопасности известные до­
клады Это желательно потому что Совету Безопас­
ности необходимо быть в курсе результатов тех дей­
ствий которые как мы надеемся, будут теперь пред­
приняты Во всяком случае этот пункт определенно 
признает то первостепенное значение которое Совет 
придает коллективным усилиям членов Организации 
Объединенных Наций направленным на восстановле­
ние положения в Корее 

Если в связи с будущими событиями и в свете опы­
та единого командования от Совета Безопасности по­
требуются еще другие меры то мы несомненно будем 
об этом поставлены в известность 

В заключение я хочу сказать несколько слов о воз­
можности создания Советом Безопасности какого-
либо дополнительного органа Мы считаем что не­
смотря на предположения обсуждавшиеся в печати 
и в иных местах необходимости в таком органе не 
ощущается по крайней мере в настоящее время Во 
всяком случае, поскольку мы считаем что Совет Без­
опасности действует на основании статьи 39 Устава 
он не несет никаких исполнительных функций Все 
что от него требуется — это удостоверяться в должной 
координации усилий, предпринимаемых его членами 
в индивидуальном порядке Если настоящий проект 
резолюции будет принят Совету во всяком случае 
придется периодически рассматривать представляе­
мые ему Соединенными Штатами доклады и если эти 
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доклады укажут на необходимость новых мер, то я 
не сомневаюсь что Совет Безопасности согласится их 
принять А пока я считаю что принятие предложен­
ного Совету проекта резолюции будет крупным и важ­
ным шагом вперед и я могу лишь выразить надежду, 
что этот проект окажется для всех приемлемым 

Г-н ШОВЕЛЬ (Франция) (говорит по француз­
ски) Французская делегация охотно присоединилась 
к делегации Соединенного Королевства чтобы пред­
ставить Совету рассматриваемый им проект резолю­
ции 

Текст этот преследует обширную и вместе с тем 
простую цель Как только был установлен факт на­
падения совершенного к югу от 38-й параллели во­
оруженными силами Северной Кореи Совет потребо­
вал 25 июня немедленного прекращения военных дей­
ствий предложил властям Северной Кореи отвести 
свои войска назад и просил всех членов Организации 
Объединенных Наций оказать последней полное со­
действие в выполнении ее резолюции 

Так как власти Северной Кореи не обратили ника­
кого внимания на эту резолюцию а положение на 
месте рисковало быстро ухудшиться то правительство 
Соединенных Штатов следуя предложению Совета и 
пользуясь находившимися в его распоряжении осо­
быми средствами приняло 27 июня первые срочно 
необходимые меры к исполнению решения Совета 

В тот же день Совет уточнил свою позицию, реко 
мендовав членам Организации Объединенных Наций 
оказать Корейской Республике необходимую помощь 
для отражения нападения и восстановления в стране 
международного мира и безопасности 

С тех пор попутно с фактической организацией 
обороны на месте стали поступать с разных сторон 
предложения помощи 

Теперь настало время дать всему стройное оформле­
ние из которого выявлялся бы надлежащим образом 
и моральный авторитет Организации и лежащая на 
некоторых особая ответственность а также взаимная 
связь обоих элементов 

Представленный Совету текст состоит в общем из 
провозглашения принципа единого командования под 
которым должны слиться воедино различные нацио­
нальные контингента принимающие участие в воен­
ных действиях из предложения правительству Соеди­
ненных Штатов о назначении главнокомандующего 
который имел бы право пользоваться флагом Органи­
зации Объединенных Наций и из постановления о 
представлении правительством Соединенных Шта­
тов Совету докладов о ходе военных операций 

Этот проект резолюции несложен и составители 
его именно это и имели в виду Он повидимому впол­
не ясно отвечает обстановке Вместе с тем он чужд 
присущей началу всякого предприятия опасности 
преждевременных заключений скоро опровергаемых 
фактами и подлежащим затем пересмотру В этом 
случае лучше считаться с действительностью и по ме 
ре надобности сообразоваться с ней в процессе не­
прерывного творчества 

Я хочу воспользоваться случаем представившим 
ся сегодня французской делегации чтобы воздать 
должное искренности и широкому размаху той под­
держки, которую инициатива Совета вызвала со сто­
роны государств-членов Организации Объединенных 
Наций В переживаемом рами испытании никакой 

вид содействия не мог быть более ценным, чем его 
высокое проявление коллективной совести 

Я хочу также вновь высказать, как высоко француз­
ское правительство и французское общественное мне­
ние оценили политическую мудрость и скорость реше­
ния, проявленные правительством Соединенных Шта­
тов равно как и быстроту мер, принятых для испол­
нения воли Совета В столь трудное время народы 
Европы, да и всего мира, не могли ожидать более 
ободряющей поддержки 

Я хочу, наконец, выразить те чувства волнующей и 
глубокой симпатии, с которыми, я уверен все здесь 
присутствующие, участвовавшие в той или другой из 
двух последних мировых войн следят за боевой рабо­
той собравшихся со всех концов Соединенных Шта­
тов молодых людей которые сейчас подвергаются 
опасности для общего дела Мы встречались с их 
старшим поколением во всех частях света мы пере­
живали вместе с ними тяжелые моменты Их судьба 
воскрешает в нашей памяти эти моменты пробужда­
ет в нас глубокие чувства и мы хотели бы чтобы в 
своем подвиге они сознавали что за ними стоит та 
поддержка которую они заслуживают и которую они 
фактически получают, — поддержка всей мощи сво­
бодного мира, всей воли свободного мира и всей на­
шей надежды положить начало всеобщему истинному 
миру 

Г-н ПЗЯН (Китай) (говорит по-английски) Моя 
делегация рассматривает предложенный Совету про­
ект резолюции как логическое и необходимое след­
ствие резолюций от 25 и 27 июня Моя делегация 
его поддерживает и при голосовании я подам за него 
свой голос 

Сегодня — 7 июля В 1937 году 7 июля Япония 
начала агрессивную войну против Китая В то вре­
мя к сожалению пламя войны не было погашено с 
самого начала Лига Наций не пришла на помощь 
моей стране Она не заставила уважать принципы 
Пакта Излишне конечно распространяться о послед­
ствиях этого упущения Многие из страданий вы­
павших на долю мира явились результатом этого без­
действия Нам пришлось заплатить за это дорогой 
ценой и мы продолжаем расплачиваться за несосто­
ятельность Лиги Наций 

К счастью на этот раз агрессия против Корейской 
Республики была встречена Организацией Объеди­
ненных Наций с должной решимостью Государства-
члены Организации отозвавшиеся на призыв Совета 
Безопасности прийти на помощь Корее взяли на себя 
конечно нелегкое бремя которое с течением времени 
станет еще более тяжким Но я убежден что при­
носимые сейчас жертвы в конечном итоге избавят 
народы мира от гораздо более тяжких жертв в тече­
ние грядущих лет и десятилетий Итак, будет только 
правильно если Совет Безопасности пойдет дальше 
по пути на который он вступил 25 и 27 июня 

Г-н АЛЬВАРЕС (Куба) (говорит по-испански) 
Прежде чем обсуждать совместный проект резолюции 
представленный сегодня делегациями Соединенного 
Королевства и Франции в дополнение к резолюциям, 
принятым 25 и 27 июня Советом Безопасности, я 
хочу заявить что мое правительство сильно встрево­
женное нарушением международного мира и безопас­
ности властями Северной Кореи, постановило на за­
седании Совета министров созванном 29 июня ока­
зать всяческую помощь необходимую для отражения 
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нападения на вееобщий мир и на авторитет Органи­
зации Объединенных Наций Куба будет поэтому, 
полностью поддерживать решения, принятые Органи­
зацией для зашиты своих основных принципов и для 
предупреждения новых нарушений мира 

Моя делегация отметила с искренним удовлетворе­
нием позицию занятую значительным большинством 
членов Организации Объединенных Наций, немед­
ленно поддержавших рекомендованные Советом Без­
опасности действия и объявивших о своей готовности 
оказывать необходимую помощь в той форме в какой 
она будет нами здесь окончательно установлена По­
зиция занятая великими державами которые ценою 
больших жертв принимают героические меры для со­
хранения неприкосновенности Организации Объеди­
ненных Наций ободряюще действует на малые госу­
дарства, также предложившие свое искреннее сотруд­
ничество в деле поддержки решений Совета Безопас­
ности 

Делегация Кубы пользуется случаем чтобы заявить 
о своем несогласии с толкованием, данным Советским 
Союзом в его сообщении на имя Генерального Сек­
ретаря [S/1517] по вопросу о законности решений 
принятых Советом Безопасности 25 и 27 июня, на 
том основании что по установившейся в Совете прак­
тике с которой СССР неоднократно соглашался, укло­
нение постоянного члена Совета от участия в реше­
ниях последнего не представляет собой вето 

Что касается рассматриваемого Советом проекта 
резолюции делегация Кубы считает, что по причинам, 
не требующим объяснения единое командование над 
коллективными силами Организации Объединенных 
Наций до1Жно быть возложено на Соединенные 
Штаты 

Моя делегация приветствует эффективное выступ­
ление Соединенных Штатов предпринятое с момента 
начала агрессии против Корейской Республики в за­
щиту Организации Объединенных Наций в защиту 
мира свободы и независимости народов Не следует 
забывать к тому же что в настоящее время Соеди­
ненные Штаты несут всю тяжесть сухопутных мор­
ских и воздушных операций и что не будь этой не­
медленной помощи судьба Корейской Республики 
могла бы быть иной 

Моя делегация считает поэтому что предложенный 
Совету Безопасности проект резолюции вполне соот­
ветствует моменту Он определяет шаги которые мы 
должны сейчас предпринять чтобы обеспечить бла 
го приятный исход коллективных действий в защиту 
основных принципов Устава Куба будет поэтому го­
лосовать за проект 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) Так 
как нет больше желающих гыступить то я как пред 
ставитель Норвегии желал бы заявить что норвеж 
екая делегация будет поддерживать совместный про­
ект резолюции внесенный делегациями Франции и 
Соединенного Королевства Действие этого проекта 
вполне определенным образом ограничивается кон­
фликтом и районом о которых говорится в предыду­
щих резолюциях Совета от 25 и 27 июня Он пред­
ставляет дальнейший шаг в том же направлении и 
является естественным следствием того что уже сде­
лано Советом 

В качестве ПРЕДСЕДАТЕЛЯ я ставлю проект ре­
золюции [S/1587] на голосование 

Производится голосование поднятием рук, кото­
рое дает следующие результаты. 

За. Китай, Куба, Норвегия, Соединенное Коро­
левство Великобритании и Северной Ирландии, Со­
единенные Штаты Америки, Франция, Эквадор 

Воздержались Египет, Индия, Югославия 
Резолюция принимается 7 голосами, при 3 воздер­

жавшихся и одном отсутствовавшем члене Совета, 
причем никто не голосовал против 

Г-н ЧЖАН (Корейская Республика) (говорит по-
английски) Отмечая с удовлетворением факт пред­
ставления Францией и Соединенным Королевством 
проекта резолюции с предложением установить еди­
ное командование и поручить Соединенным Штатам 
назначить главнокомандующего отмечая также при­
нятие этой резолюции Советом Безопасности я хочу 
выразить здесь от имени моего народа и моего пра­
вительства чувство глубочайшей благодарности. 

25 и 27 июня я имел честь присутствовать на за­
седаниях Совета для доклада о ничем не вызванном 
нападении северокорейских коммунистов на Корей­
скую Республику и я горячо просил членов Органи­
зации Объединенных Наций принять действенные ме­
ры для отражения этого вооруженного нападения 
К великому удовлетворению моего правительства и 
моего народа Совет Безопасности быстро и мужествен­
но принял представленную Соединенными Штатами 
резолюцию в целях не только отражения вооруженно­
го нападения но и восстановления мира и безопас­
ности в данном районе Сегодня я хочу выразить ис­
креннюю благодарность моего правительства и моего 
народа Совету Безопасности и дружественным членам 
Организации Объединенных Наций за их смелое и 
единодушное выступление против преднамеренного и 
ничем не вызванного вооруженного нападения на ми­
ролюбивый корейский народ 

Нападающим придется отныне считаться не только 
с нашими мужественными бойцами но и с соеди­
ненными силами и поддержкой большинства членов 
Организации Объединенных Наций Воля и реши 
мость членов Организации должны одержать верх в 
настоящем кризисе, чтобы миролюбивые народы все­
го мира могли жить свободно не подвергаясь ôoiee 
опасности 

Я только что получил от президента моей страны 
каблограмму адресованную главам государств-чтенов 
Организации Объединенных Наций поддержавших 
резолюцию Совета Безопасности по вопросу о Корее 
с выражением его признательности и уверенности в 
конечной победе дела Организации Объединенных 
Наций Я позволю себе прочесть Совету эту кабло 
грамму 

«Народ и правительство Корейской Республики 
приветствуют со слезами радости и с глубокой при­
знательностью моральную и материальную поддерж­
ку оказываемую Организацией Объединенных Наций 
в это время испытаний и кровопролития, когда праву 
свободных людей на жизнь угрожает неистовое во­
оруженное нападение коммунистов В течение мно­
гих лет коммунисты готовились через своих пособни­
ков к ниспровержению и захвату демократических го­
сударств в интересах красного империализма путем 
подпольной работы и внутреннего насилия. В Корее 
они встретили решительный отпор со етороны пат­
риотического корейского народа благодаря бдитель­
ности наших органов государственной безопасности 



И вот внезапно, в тихое воскресное утро в расчете 
на то, что остальной свободный мир ограничится вы­
ражением платонического негодования по поводу 
столь бесстыдной агрессии напоминающей нападение 
на Польшу и Пирл-харбор хорошо зная что воору­
женные силы Корейской Республики имеют чисто обо­
ронительный характер и не располагают ни самоле­
тами, ни танками, ни тяжелыми орудиями в изобилии 
имеющимися у агрессивных коммунистов — они 
двинулись в наступление С помощью советского сна­
ряжения и руководства они рассчитывали на легкую 
победу не потому чтобы их дух был выше а потому 
что их вооружение было сильнее Советы одержали 
так много легких побед что ввели в заблуждение са­
мих себя Почти весь цивилизованный мир ооъеди-
нился для поддержки Корейской Республики, зная 
что если коммунисты победят здесь то не останется 
места, где бы они не постарались одержать победу 
Правительства всех свободных стран, располагавшие 
военными силами на доступном расстоянии от Кореи 
оказали нам военную помощь или предложили это 
сделать Остальные — большая часть цивилизован­
ного мира — поддержали их и нас в этом выступле­
нии 

Коммунисты выиграли первое сражение Мы по 
терпели крупные потери людьми и снаряжением под 
ударами их самолетов танков и дальнобойных ору­
дий Наша армия была вынуждена оставить нашу 
древнюю столицу Сеул и отойти за реку Хань, где с 
ружьями против танков и артиллерии она доблестно 
отстаивала свои позиции и отражала яростный натиск 
противника Тем временем американские и австра­
лийские воздушные силы появились в воздухе и стали 
поражать сосредоточения неприятельских войск, аэ­
родромы центры снабжения и наступающие колонны 
танков Войска Соединенных Штатов прибывают в 
Корею Их авангарды продвинулись далеко по на 
правлению к Сеулу и через несколько дней они на­
верно столкнутся главными силами с врагом уничто­
жая и отгоняя назад к Сеулу и дальше за него всех 
коммунистических солдат в Корее 

Высокий дух и преданность долгу корейского на­
рода достойны восхищения несмотря на производив 
птиеся с давних пор террористические акты комму­
нистов на территории Корейской Республики С на­
чала войны не было ни одного акта саботажа Шко­
лы функционируют заводы работают земледельцы 
трудятся в поле мир и порядок поддерживаются по­
всюду вне прифронтового района Героизм и само 
отверженность корейских бойцов выше всех похвал 
Даже многочисленные беженцы движущиеся по доро­
гам к югу от Сеула не проявляют никакой паники 

От имени правительства Корейской Республики и 
всех корейцев где бы они ни находитесь даже на 
севере где огромное большинство ожидает освобож­
дения от коммунистического рабства с таким же не­
терпением как и наш многострадальный народ в Се 
уле испытывающий на сеое зверскую месть комму 
нистов — я считаю долгом выразить вашему пре 
восходительству, правительству вашего превосходи­
тельства и всему вашему народу нашу глубокую мо­
литвенную и вечную признательность и дружбу за 
оказанную нам в тяжелое время испытаний поддерж­
ку» 

Каблограмма подписана Ли Сын-Ман 
Г-н ОСТИН (Соединенные Штаты Америки) (го­

ворит по-английски) От имени Соединенных Шта­

тов Америки я хочу присоединиться к благородным 
членам Организации Объединенных Наций столь го­
рячо отозвавшимся о гражданах всех стран, в том 
числе и моей за то что они готовы, если надо, отдать 
свою жизнь за великие принципы мира привлекаю­
щие сейчас внимание всего земного шара вследствие 
коварного выпада в одном небольшом районе но там, 
где последствия его могут распространиться на 
весь мир Он может отразиться также и в области 
духовной, в области великих принципов и в области 
свободы Здесь в связи с кажущимся на первый 
взгляд незначительным вопросом, затронута дилем­
ма свобода или рабство 

Во время прений здесь по этому вопросу подра­
зумевалось, хотя и не высказывалось определенно что 
Соединенные Штаты примут на себя ответственность 
и тяжкое бремя связанны" с этой резолюцией Ко­
нечно Соединенные Штаты это сделают Конечно 
они обдумали эту резолюцию заранее и конечно они 
не могли сами внести ее ввиду той огромной и чрезвы­
чайной ответственности, которую она на них возла­
гает Соединенные Штаты весьма признательны га 
то что им не пришлось самим этого делать и что вели­
кие и дружественные державы Соединенное Коро­
левство и Франция стали авторами резолюции столь 
жизненного значения 

Соединенные Штаты уже приняли на себя выте­
кающую из резолюции ответственность По духу, если 
не по букве, эта резолюцич уже вступила в силу со 
времени принятия 25 июня самой первой резолюции 
в ответ на призыв о помощи из Кореи От всех стран 
поступили заявления с предложением определенного 
содействия людьми и снабжением Сама формулиров­
ка этих предложений установила прецедент и оста­
вила за собой след дающий прочную основу для тех 
выражений в коих изложена принятая сегодня ре­
золюция В виде примера я укажу на сообщение 
сэра Теренса Шона документ S/1515 от 29 июня 
1950 г при котором препровождается текст заяв­
ления сделанного 28 июня в палате общин премьер-
министром Великобритании и Северной Ирландии на 
следующий день после принятия второй резолюции 
Совета Безопасности Совету следует отметить текст 
этого заявления и сопоставить его с только что при­
нятой Советом Безопасности резолюцией Оно гла­
сит 

«Палата желает узнать какие меры собирается 
принять правительство Его Величества во исполнение 
внесенной вчера Советом Безопасности резолюции 
призывающей всех членов Организации Объединен­
ных Наций оказать содействие Корейской Республи­
ке Мы решили поддержать выступление Соединен­
ных Штатов в Корее тем чтобы немедленно поста­
вить наши военно-морские силы в японских водах в 
распоряжение властей Соединенных Штатов для дей­
ствий от имени Совета Безопасности на поддержку 
Южной Кореи Приказ в этом смысле уже послан 
высшему военно-морскому командованию в указан­
ном районе Сообщение об отданном распоряжении 
посылается Совету Безопасности правительству Со­
единенных Штатов правительству Южной Кореи и 
всем правительствам Британского коммонвельта» 

Я не буду занимать у Совета время чтением дру­
гих подобных сообщений Совет отметит, что у каж­
дого участника сложилось ясное представление о не­
обходимости единого командования там где имеется 
столько участвующих и сотрудничающих друг с дру-
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гом государств, и что он указал ту страну, на кото­
рую пал его выбор 

Голосуя за резолюцию содержащуюся в документе 
S/1587, мы приветствовали быструю и решительную 
поддержку, исходящую от названных правительств, 
причем указали на ограниченную область охваты­
ваемую резолюцией, и сослались на резолюции от 25 
и 27 июня Вслед за преамбулой резолюции упоми­
нающей другие исторические факты, Совет Безопас­
ности, в пункте 3 рекомендует «чтобы все члены 
Организации предоставляющие на основании выше­
упомянутых резолюций Совета Безопасности военные 
силы или иную помощь, ставили вти силы или эту по­
мощь в распоряжение объединенного командования 
назначенного Соединенными Штатами» Это почти 
идентичный язык 

Затем в пункте 4 Совет Безопасности «предлагает 
Соединенным Штатам назначить главнокомандующе­
го этими силами» Наконец, в последнем пункте Со­
вет Безопасности «предлагает Соединенным Штатам 
представлять ему надлежащие доклады по операциям 
предпринятым под объединенным командованием» 

Все это Соединенные Штаты, конечно сделают в 
качестве члена Организации Объединенных Наций 
Соединенные Штаты принимают на себя ту ответ­
ственность и приносят ту жертву, которые связаны с 
принципами Организации Объединенных Наций В 
сущности это обязательство уже было выражено не­
посредственно Генеральному Секретарю в сообщении 
от 6 июля 1950 г (S/1580) , где заявляется о присо­
единении Соединенных Штатов в выступлению Со­
вета Безопасности выраженному в его резолюциях 
от 25 и 27 июня Оно дает прямой ответ на запрос 
Генерального Секретаря относительно могущих быть 
представленными сил указанием на то что было сде­
лано в смысле содействия, и официальный ответ за­
канчивается словами «Соединенные Штаты будут 
попрежнему выполнять свои обязательства члена Ор­
ганизации Объединенных Наций выступая энергично 
в поддержку резолюций Совета Безопасности» 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) Если 
не имеется возражений, я закрываю заседание 

Заседание закрывается в 4 ч 45 м. дня 
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